The nineteenth letter of the alphabct called :,.;;
It is one of the letters termed Z,Al— [or faucial],
(L, TA,) its place of utterance bemg the upper
part of the fauces, near to that of < (TA in art.

eé,) the same place as that of & (L, TA,)
[from which it differs in being pronounced with

the voice, for] it is of the letters termed o,,;;-o
[or vocal], (L, TA, and K in art. Creb,) and of
those that are termed &Aa......o [q. v.]; one should
not reiterate the voice in uttering it, so as to ex-
ceed what is right, nor neglect exactness in respect
of its place of utterance, so as to render it obscure,
but should make it thoroughly distinct, and clear:

it is not an augmentative letter : and [it is said
that] it is not substituted [for another letter]:

(K in art. ye&:) [but this is a mistake; for] it
is substituted for two letters ; for yhi

c’ in 0-»\;? s,

aor. )hag meaning b, aor. )L_.a mentioned
by IJ and several others, (Ml~ TA,) and in

:a.&! ki for yha ; (TA in art. pag;) and tor

& in G for O, mentioned by lbn-Umm-
Késim and others, ('VIF TA,) (and in &,—a for

t,—a,] and in Ja.o,l for j.t.g! and also in u.d!

as signifying “thirst” and “ the clouds.” (TA
in art. (yé.)==[As a numeral, it denotes A
thousand.)

b
L Jiyt o, (8,) or L2500, (Msb, K, aor. 5,
. - 22

inf. n. <& (8, Msb, K) and weé, (Msb, K,)
The camels, ($,) or cattle, (Msb, K,) came to
water, (§,) or drank, (Msb, K,) on alternate
days; one day and not the next day. (S, Msb,
K.) = Hence, (IAth, TA,) :..E said of a man
means e came visiting at intervals of some days,
or after some days. (AA,IAth, TA.) [See also

:,b: and see .,...;;-.]_And 4;3" 9.; :,:é,
(Ks, S, Msb, K,) aor. 2, the verb in this case
being of the class of _Ji3, [but this is contr to

analogy, as well as to the derivation,] inf. n. .,.k,

with kesr, He came to the peqpla or party, day

after day: (Msb:) or, as also_agilt Y &, he

came to the people, or party, on alternate days,

coming one day and not the next : (Ks, S, K :) or

he came to them once in two days or more. (TA.)
Bk. I.

[Book 1.]

It. ls said in a trad., ,_,a.a‘!..ﬂ ul.,s o 'l,.sl
|,a.,n,|, Visit ye the sick on alternate day ys and
after intervals of two days: (S, TA : :) not every
day, lest he find your visits to be troublesome.
(TA. [See also art. ay. .]) And you say,

2008

V&l 2, inf n, .,aLb! meaning I visited him
[once] in every mweek. (A. )_And hence v..é
said of a fever. (Msb.) \.!"""" ......b nnd
'wﬁ-l slgmfy the same: (S:). you. say, Sad
u....Jl 4,.\:, The fever came upon him, (Msb,)
or attacked kim, (K,) one day Y and intermitted
oncdaJ, (Msb, K;) as also'.t...sl and ¥ S22

4,15 (K) {Sce also .,J: ]J— You say also,

la.;.s.(.b, (S, L, K,) and ¥ S, (L, K,) He
pased the might, or a night, at our abode. (S, L,

K.) Hence the saymg, ..,.a.: )a.Jl .;..,, [so ac-

cord. to the TA, U"" being understood, accord.
to the explanation of Meyd, but in the CK, and
iu_one of my copics of the §, and in Freytag's

Arab. Prov. i. 522, w,] (8,K,) i.e. Leave
thou the poetry until some days shall have passed,
that thou mayest see what will be its result,
whether it will be praised or dlspralsed (Meyd,

TA:) or it may be from g..r- said of a fever, and
may thus mean, leave thou the poetry to be kept
back from people, [or to be intermitted,] i. e. do
not repeat it to people in an uninterrupted manner,
lest they become weary. ( Moyd [See also art.

393.]) == And [hLence] \...s, (T, S, L, Msb, K,)

aor. -, (L Msb,) inf. n. vs and & and .,a,..;
and Q,..s, (L,) said of food, (L, Msb ,) and of
dates, or especially of ﬂesh-meat as some say,
(L,) It remained throughout a night, whether it
became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of
food, it became altered [ for the worse] in its
odour : (L:) or, said of flesh-meat, it became
stinking; (T,$,K;) as also ¥ou2l: (T,K:)
and ¢ (a thmg,) became corrupt. (TA. [Secealso

2.]) — ),0'9I ~.~¢ means The affairsy or events,

came to, or arrived at, their ends, conclusions,
latter or last parts or states, issues, or results. (8,

TA)_Anda...bUH\_,.JI £, 80T, =, inf. n,

.,,.t-, [app meaning The thing came into his
mind,] is a phrase mentioned by Th. (TA.)

2- é;‘-" gé \f;h, (s, o;) inf' n. ‘:’es;;.’ (K,)

IIe was remiss; or did not exert himself, or act
vigorously or strenuously ; (S, 0,XK;) in the need-
Jul affair: (S, 0:) [and] so G ¥ i [if not
a mistranscription] (Thus ina ;opy of the A.)

).ri ¢ -

[Hence, ] u.,.L....H .Lh w 2 4,,." -5,

(TA,) or Sreeduedl VA us, (thus in the O,)
t He wrote to him not acquainting him with the
great number that had perished of the Muslims :
(O,TA:) a metaphorical mode of expressxon
as though he were remiss, or fell short, in making
known the essential state of the case. (TA, from
a trad.) e And i signifies also J¢ (a thing)
became very corrupt. (TA. [Sce also 1, last
sentence but two.]) == 5t3 L2z, (0, L,*) inf. u.
as above, (L, K,) He (a wolf) seized 1l sheep,
or goat, by its throat, (O, K,) and fired his
canine teeth in it: (0O:) or attacked the sheep, or
goat, and broke its meck : and also Iqﬂ it wr!h
some remains of lifein it. (L.) And .,.o.dl ——i
,.:Jl s’ The wolf made, or did, mzschwf amony
the clwcp, or goats. (TA.) — And [hence, app.,]
,,dl u‘ el (8, 0,) inf. n. as above, (K,) He
rqwlled Jrom, or defended, the people, or party :
($, 0,K:) sosay Ks and Th. (TA.)

4: see 1, in seven places. — You say also,
o,l.lar. l..q ™ His gift will not come to us on al-
ternate day:, but will come every day. (8,0,
K.*) — And q,l..Jl <ani! The milch camel
yzelded milk on alternate days. (A.) And il
J.c‘il The camels did not yield milk every day.
(TA. )_See again 1, last sentence but two. ==
J;’?I —&| He watered the cameb on alternate

(SOMsb‘)from.,.é[qv] (S, 0.)

-And U..tl is said by Th to signify ) 8’
(app. meaning He fell upon me in fight], (TA.)

(5. il is app. from .,J‘JI in the sense of
uhn and thus_ syn. with «as signifying He
looked to the consequence, md u.mc, or result, of

an affair: see its part. n. \,«;-M, below. ] . Seo
[also] 2, first sentence.

8. el Sgztl; see i,

R. Q. L J&i& He acted dishonestl, ly in buying
and selling. (AA,TA,)
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